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Abstract

Loanwords are the most direct manifestation of the influence of other ethnic languages on a given
ethnic language. The close interaction between the Han and Uyghur ethnic groups has led to the
Uyghur people borrowing a large number of Chinese words. Chinese loanwords have also facilitated
communication between the Uyghur and Han ethnic groups. This article starts from the definition
of borrowed words, summarizes the classification of Chinese loanwords in the Uyghur language,
and points out the borrowing principles of Chinese loanwords in the Uyghur language. Thus, in daily
communication, ambiguity can be avoided and the interaction and communication between ethnic
groups can be better promoted.
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1. 5|8

YEE R TPIDOE fEARADN B, X BB T L R X 5 E N B E UIRER R, T H
DUE—BERZMX IR SCAMBGAS R I EZ G DYEP D RIR I AAEPI Smi, PIRAR
AR MR, e Ui 2 AR B 1 R se g Rk, EIRGER RIES, DUE
A AL+ EE AL, 5 RN T A O A RIRIE R SR (i i AR 48T 7R3 rP R DO A5 37 JF
ARFRAE SR, mRLE T HeERERE, IR RIRANRIERZ . 45 /RIS ADUESS
], RYEERRARE B 5w RIS R 75 ST R R A RSB, EAMGRA #5135 A R STk
P, MRS, AERX—idARH, TERHER /RIEIE R YEF IR SCACHER RS T REE I Edr T[], 4EF/RIEFIRZ
H AR TG AL 2 SURAIENC AR R B OGE, Eoin “2%7 . C4EIET . CRRKT & EIURE RERIE
JEN, IR H DGR, teln CEEET o “RRET L R S

ASCNAE R 5E SCHUR, A A0 EE M AEE RIE Th POE MR 2SR, 48 1 4R35 K1 T DOE AR i
R, AR H 8 AR, e A, S el RO IE) (13218 . A2t

2. EARIE X

X AT BFE, SEARTRA IR R R, A B B SCR™ SCPTA

EURUM(1942):  “EEREAREARINRE, SEHECERIAMEIEIRE, ZHEPaE; 2F%, F5
FE, FEINLEEA RS (2]

A YU IEIR(1958):  “ A Reinl J& AME RS IO ATE 5 AR, 17 £ 1) U 2 0 FH AME 1A s )38 2 AN
¥, RARfERAAm D (3]

FHE COUGE LAY (2004)H X0y 1 AEAAT R, 4 BA TR 5 55 ] 25 iy SCRR% 323 R (1
A, A AR Y A 3R], A — RO s BRI T DU R 4 1 5 AT 78 5 P 1 3A]
P AR B A 21 B DU ORI 5, X A i m AR, it — MOPmIR R (4.

A KPR SCE L, Mg BRSNS, RIERE” o I B AR A
CEVERET, BN R M IR .

VPREIN(1992): “ ‘IR AEHEBRAEME AN, R I RORES R B B TE F S E
KX, FEAA ) E SO ANRLZ A SIETE 5 1 R, BOZCRIR FROE . Va TR, BUA AR AE
T Al B I R WL A R AE ST UL B2 AR B R 7 X 7 5 SO RS R 45 2R (5]

MRIE(1983):  “BURDGE AE IR AFEE — Rl BIPUIE & RS, AR THZ Mo Fi¥ 4R
B [6].

ZREWIIL, BEAE WA RIGIRAL, A R 58 SOBORIBE ™8 . EH A AT, [FlE B BN X
WSE, BIEERER A RIRE A BRTEAN, i RO A i S A SCAG 7 TR RE R, IR 7 — 2

il
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Hofth Rk 5 BRI A RIRTE 5 M55 19 o AH R T 287 22 38 6 A 3] ORI ARGE R IR, o e S
AT AL

3. HEERIBHNIBE IR A
3.1, EHERBDIFFREER

B IR AR AR AN B AL IEDOE 1, DR L DOE A W AR, A IO AR R R & T
RITR M Tk EMITEAMORE T IR 5 s a, IS RE ELERE A S, XA VAR ORI
FHTRMM . DOERE IR S R 4EE RIS R B B, AT S AR RIRITEE N, BAVE— 2
R AT, DISRIE S S A IR RARES R D O IR A 2 . e POERIE
TR R A TS BUr iR, s BUARIE. RS RAISE.

AEE RGO W AR TE IR R POE MR, B e, SCAMM. SRR, 1k 1,

Table 1. Some examples of Chinese loanwords for daily life expressions transliterated in Uyghur

F 1. HERBDSFENR D HEEERIEXEEEERM

POERIC PO IR & Y B RAIBRETC
BT Lazi laza
KE Da dou dadur
TR Mang guo mengo
T Ju zi dgyzi
Elz73 Jiu cai d3usgj
ol Huang gua xapga
R Zhuo zi dzoza

84 JHE Ba sixiaoduye basi
i Tuo ba toba
JRs Ma jiang madzan

YEE RGO B BRI DOR ], B REI%E., FASH M AEFSE, Bk 2.

Table 2. Some examples of transliterated Chinese loanwords related to digital media in Uyghur

2. fERBEPEROBO R FRELIOEE R RG]

BB R DU R & Y RIE L
A Bai du bejdu
B Dou yin dowjin
PR Kuai shou kugjfow
JER Ten xun tenfyn
Al Hui yuan Xujen

»

O
pull

4
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YT RIE AR M RR I DOEAS ], BFE. M. SRS, WAE 3.

Table 3. Some examples of location-related Chinese loanwords transliterated in Uyghur
= 3. HERIBPFIFNE DM S AEE R R

POERIC PO IR & Y B RABRETE
il Zhong guo dzungo
b= Bei jing bejdzin
it Shang hai Janxej
] He nan xenen

THERE Qing huadaxue inxua dafpsi

et Bei jingdaxue bejdzin dafopsi

W K2 Zhe jiangdaxue &idzjan dafesi

EARERRE, 4e5 /RiE BLAA e i AR OB, B ., ket B, RS, HEA —
Lot 2 @ e RIER A G A IR, WS eSS, B, I6H — e A R R B NE S
il 35 BRI, e 4B RIE RO RR AL IS T I T BLA A4 AR, B ges . SEHUR. PTsiraE .

YEERIE TR BUAARTERMIDOE AR, B4 FARER. ZFIRSE, W& 4.

Table 4. Some examples of Chinese loanwords for political terms transliterated in Uyghur
4. HERBEDEFENIDBUAARTELRRIGEE ARG

BB R PARATE R & Y /R IE L
il Zong li zoli
K Tuan zhang tuendzan
i Lv zhang lyjdzan
& Shang xiao Jandjaw
T E Zhong wei dsunwe;j
VAT Ban gongting benguntin
% b Guo wuyuan gowujyen

YEERIE AR PR AL RO DOE R, . EE AL, KRN, BRMRA RS, WK S,

Table 5. Some examples of Chinese loanwords for transliterated units of measurement in Uyghur
5. HERIBPHIFENES EEERMARMNIGEERRA]

PUERIE POERNC K& YEE R ERC
JT Yuan juen
He Kuai Kuen
E Mao mo
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g
i) Mu mo
<} Cun sun
T Jin &in

3.2. EERBDHEFF + RFERIGEER

YEERIET I E I + EIRSRDOENT A, 8 4% YRR /RIE R 5 RN RRIE H DUE R &, R
INAEE R IE R IR T DA L@ . B — AN PUEEE > By, — 3R s, — Mo Ei,
XA K BT AR = Fif:

(1) A REE, JEFaat & PO tE . WpGEEICH B %, W& 6.

Table 6. Examples of Chinese loanwords in Uyghur where the first half is a free translation and the second half is a translit-
eration

6. HERBTIFBORER, FHBIZFENIEERTA

PAERE DUBRNL R & Y BRI
PV Ling daobanzi refberlik benzjsi
ANRAH: Ren mingongshe xelq gunfesi
(EREYanRS Jia deshequ dzjade mefiellisi

(2) BUEEI R EE, SR R BRI DOE A o AnBGE I S A SCHB SRR, i ]
Crh g s, RIRS L, W& 7.

Table 7. Examples of loanwords in Uyghur where the first half is transliteration and the second half is free translation
F 7. HERBPIFBOZREEF, BFBIYEREFNE TR

PG PO K & Y B RIBRETC
=gt Gao lingtu gaqliy topisi
KIES Da yanta dajen munari
e L Gao shanzu gaqfen milliti

#* b5 Cha fang oy oji
FHK Hang ge xan nax|isi
th&RA Shan dongsheng Jendon olkisi
GRS He nansheng xenen @lkisi

(3) I bR R A SRR U B DB (5. Sk TR AT 1R, SRS BRSPS N B R Rk
BH, B SCEBAR .. anPUEETC AR H AR . FE. 25

S JRAE A S PN B PR B R 4 AR M R PGB R, S AAREOW. R, W
% 8.

»
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Table 8. Some examples of Chinese loanwords related to natural geography in Uyghur with transliteration and free translation

annotations
< 8. #ERIEPEFFEMEFERIANI S B AR AEEE R R

PAER)E PURIAER & Y R
peei) Huang he xuanxe derjasi
KT Chang jiang fandzjay derjasi
gl Huang shan xuanfen teki
Z=l Tai shan tejfen teki

A Yi heyuan Jixejyen bastfisi
] Yuan mingyuan Jyenminjyn bastfisi
e Gu gong gugoy sariji

Y IR VE T R N R R ] BB A AR R PUE AR A, WA 9.

Table 9. Examples of Chinese loanwords for flowers in Uyghur that are both transliterated and translated to provide annota-
tions and explanations

9. HEREBDEFMLERXRAFIERHANEFLREE ARG

PG DU R & Y E IR IE R
Pt Mu dan muden gyli
Eopia Ju hua dsyxar gyli
Hg1E Mei hua mejxua gyli

Y B R PRI PR R B R AR ORI DOEAE ], G Rk, @IMEL. 2L E
. WHE, W& 10,

Table 10. Examples of traditional culture-related loanwords in Uyghur that are both transliterated and translated for annotation
and explanation

= 10. HERBDEFM EBZFAKIERHANE G U LA IOEE RS

PG PUBRNC R & YR IE A
ok Nuo mi nomi gyryt
FIR Shi ban J[iben tas
paqiii Xiqu Jify tijatiri
SCES ¢ Dao jiao dawdzijaw dini

JCH Yuan xiaojie jyenfaw bajrimi
AT Chong yangjie opjan bajrimi
ik B ) Duan wujie dyenwu bajrimi
HkT Zhong giujie dzontfjubajrimi
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3.4. EERBRHFF + MRS EXEET

N T ARTE F B E T IS, AN 2R R DUE S 5 45 S 465 /R TEREA A BN 7 SR A KT 1]
Wik, dEE R —MRERGE S, BRI SRRSO E . Bk, RAXANE S B0
DUBAR R AE R /R B4R A 2R BB X B SRR SR

(1) HF RIS /R IE MR qilmaq fE I o 3X — SPGB A 1R R HR 20 #8J& T 2017 5l s S A 18
B Js 3] LLUCHE RN (0 R & N kA, R TN B4R B R IE I BN S qilmaq RFRSERIBEAT, WA 11.

Table 11. An example of a Chinese loanword in Uyghur with a transliteration and the additional component “qilmaq”
=11 #FREPFIFEE + MRS “qilmaq” BIEEIRRA]

DL PUBRC R & Y RIE AL
TEAR Hui bao xujbaw gilmagq
KV Cai fang sejfan qilmaq
3 Fu dao fudaw qilmaq

%R Zuo hesuan xesuen qilmagq

(2) HFFEMERINYEE RIEHE S la/le MEBNHERY . X —RiEEARE T RS ahE, MRE —-ANEHWH
A, LR 12,

Table 12. An example of a Chinese loanword with the suffix “la/le” in Uyghur
F 12, HFRBDPFIFER + AE “lo/le” BSGEEIRRB]

ORI DUBILR T 4RI
Pe(dhse) Xi Jila

L Cheng &in

He Dui dole

(3 Cui syjle

(3) FiFEMFEINYEE /KIE 1i 0 gilmag/bolmaq 1ESN A . IX—JSTHNE HIEEAE T AF WiEiE, W&k 13,

Table 13. An example of a Chinese loanword with the suffix “li + qilmag/bolmaq” in Uyghur
=13, $EBRIBPEFFMEIE + 17848 “li + qilmaq / bolmaq” AIEE ARG

WA PRI & % Y B SRVEARC
I Ya jali gilmagq
= Ji dsili bolmaq

(4) BRI KB RR 2 lig/lik/lug/lyk VETE AR 1) X —RIAEFE AN 8 T 44 1] 5l e Hh ki, B
JR A BB A DGE K35, a0 B4R E R Z% lig/lik/lug/lyk RE RIS, %7, W& 14,

(5) HVEAERINYET /K5 4 funas 7 44 18] 14 o RIS 381 5 2315 FH DO & & Ja TN - 48 5 /R 1517 28 funas
KFRNCER R 20, Wk 15,
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Table 14. An example of a Chinese loanword with the suffix “lig/lik/lug/lyk” in Uyghur
F 14, HHEREBEDPFIFMER + 13

& “lig/lik/lug/lyk” BISEE ARG
PAERE POBIAER & Y R
Hggl Cai fengye sejpunluq
HEA Zhong guoren dzungoluq
A He tianren bejdzinliq
S Cai di sejlik
Table 15. An example of a Chinese loanword with the suffix “funas” in Uyghur
15, HERIBHZIFMEIT + A8 “funas” BSGEEIRTRBG
DUE WA R & Y T RN
e Han xuejia xenzufunas
iR Li shixuejia tarixfunas
WX Yu yanxuejia tilfunas
FIRER Yin yuexuejia muzikifunas
(6) HFAIAINAET /R IE R  i VEAA TR Ao B LI 8 0 il DU
Fori, WA 16.

BT, Jatn b4 KR

2 ik
Table 16. An example of a Chinese loanword in Uyghur with a transliteration and the additional component “ffi”
F 16. HEFRBPFIFMEIR + MRS “fi7 BGERERRS
PAERE PURIAER & Y R
o Zha shi dzenti
(7) & BEA ] 4 5 2R 1 1 45
xana RE R, WA 17,

xana {EA Ao RIJSA S f5 FDOE A & Ja TN B 48 /R A

%
Table 17. An example of a Chinese loanword with the suffix “xana” in Uyghur
= 17. HEREPEFER + 188 “xana” BUXIEREIRRA)
DB PURRNC AR H Y RVERC
#TE Cha guan fajxana
Hdg )b Cai fengdian sejpugxana
(8) B A EIINAE L /KIS e 1A 1A o B354 DGR

TR NICERERN A 2, W& 18,

YEERE

BRI, SN R 4EE RIE RS ge K
FORERISC T, xR SCGHATIE S5 XA VE O 1 4B IR AN DU 2 [ S 1) g 2

S AR RAE A R . AED S b, BOB A 4B R IR A T RIS R RS, o BRI R
DOI: 10.12677/ml.2025.135552
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JIHIRC . A, 2T R R I DOE A A W] AR (R R A RGOS Sl A IR AL BEAh, XAl
B IEMAAEL T 2 RIRE S b A A RIGOSCA I e AR 8, Sl Or B DUB RN A B S, 45 /R RIL
TIPSR AT BT, [FINRAREE T E O RBE 5 R .

Table 18. An example of a Chinese loanword with the suffix “fe” in Uyghur
= 18. ERIERFIFMEW + A “fe” MNEEIRRG

DB DURRNC AR H Y RVERC
I & Guang dongshi gandunyfe
R Zhong shi dzungotfe

i EE RN, BT SEAN R R ], R KRR A S A A A ADGE TRl TR R, RSO
fEriR e 4R R 1R AR W

BT EEFIRAE AR, WA 72 R FUE A EN], IHRR AL IRIRA R, HRAERBLA
AT IHE BB R L, BB ARSI A ER AR ST H T, FRANZ 7 AR .

4. HERBPIEERRERFREN

AT F 1A B2 2 DIARBCR S B 2R R, AT ZEAR 3] h S 70 18 R, B A
BRI RZ R B 53— A RIRFRE O, W3R e E 1 B3 S ik v SR SC A I SRR K R
AW RS BAT S B S, #0958 ST .

4.1. EEEREN

WA 5 IR B A AT, AR B 2 SR AT 2 3. A, XB5HE 7 — 224
P, AT KRN & SR FI I, 7 RE 245 DUR M ZAE R /R IE AR Rk BRI . FE/R
REE: “BEPOLESIMEHAIRSRE. 7 ENE, PEEARKES MRS E 2 H)
SN, SRR AN B IR RIS S AR — PR 45 RS, XA RAAIAE R 5 BRI R T
HAR, NIES AR RRIEAN TR RATERZIE R REH e, wAREERBEi. AT
ORFFAEE RIS SRR, JRATIAE S 3E . WRSORMAE PR RIS W 1% R BTESA H (1, AT et (A
EUEERIE RN . 5 T BRI, R e G ied B8 AR DB A ] 3 B BRI SE ACR - PR,
FEAGE “ARHBR LY, TR G A .

42. BENARKNLZE

PURYEE /R PAAAEDGEAR ], (H i T 4EERIENDOEIRIE . TERE AR, X e A I 2 5
i 2 (R T BLAYE R R P ] O DOEAA, SRR A AR B S PUEA g 2
[, BRI, FEAZHE, BOZIE R G S RN MTEIR S5, BT A A R A MU, IR AT A R
HEALEE, LT REiE e R BRI T

A RERBURTE,  RIAEZE B /RGP P DORIRTCIN,  JRATRS 2y JyE, XA AE S A
ENPCERCAESE B /R RN A AR . A R BRATTREMSAE SIS A st e s ey (IR 35
BAMKIAI, 82 3% Beir] VI ) 5 RE 96 15 21 i R RE R M e L

5. fHIAIRI RN
R ROy AR TR, BRI AR TR . ERTA IE S LR, R S
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SR SRR ERITIC T o IR, R0 SRt ey RS, BENS St WA A £ A RERR AN I
FIE 2L o

KA AN BNAE BRI P DOE R, X p e S el SRR T EZEH . BEE RIE R
BT AR N A3 KB R IE MR W s A 2438 DGR TR A T L. R, X iy it
A BB /RIERC R G (8]

5.1. FAREN

5.1.1. {RFREZRSCHIEE

FEP K, SO 2 ot A R — AN BB N &R, 8RBT HE R, SRS g DL A TR
ferk . BRADUE A IEMA, TR iR, M5 A Cret, £ T 40U RE,
[Fi 45,52 2124 1 ST A6 ) TR BRI, TR T Sk B R EARAE o D7 SR T A TR R — A R R — Bk,
WANTEB ALK, S H KEARW B sh 2 h ks ihbe . BaE s Rk 2 MRS AR, S0ihsg
Ui, EAERLRE, (EAS4EE RIERIMRZ M BERE R T B R R, LibRgEE/RIEFIGERT, &
SEPOE YT RIB RS E M Z . oo, BWANES Z M, AR, DAER T
i, T e A TR A SO IR R SR 78 9 R e A R AR A SR 0 G S
5.1.2. RLESXRMESELSRE

SRR A, AT A B L P AN B IR SO AS o, AN RO IS AT, 1o & E N FH DUE
R R G T IR A R DO BN E R R YE BRI R, A HDGEM A2 HiE 5 E
BMEBENE, WARRZ BT RN AR AR, A4 R S N U R S R e,
0 A 3T B (1 R A B I S i o

5 [ G5 1E 5 5 R 3 [ G5 TE 5 S R R SRR 1 (Bloomfield) 7E X (& /1 B G 10 A W bt A HL A RS
WRIANE, BT — MU B AT . X ESAMORIE S LI, R RO 2 SRl
AR T —FRZN SRS BN EATRRBAT R R B, LR HX R A KR B35 .
BEAEN, RSN, CHATBIREN, SiAfEtiie . SSfiax—Ig, BI1E
BT b R B 1 AN [) EROMR I (¥ SO A T AR B o A IE Y, B NIV R R 0, R 7 A BROMGR I ST AS e )
TREEAWIING, AUt AR % o i FE A AR AN R B T SO AT e, By B ) 3 S A 32 3 R
AR, 5IHER, THRMEr, o B, dEmPceh s, NN .

UL P B TR LA PRI, 2 R IA) M R < A J3E 00 BB S0 Ak A8 U7 I B0 S AT S A ENIE, R B S Ak A8
B AN A 38 G B RS R . %, B I IR 0 LA, XU SO DA B R T AR 0 I
X, RIS IE 5 SO AR T INE A A dy JI A A sk . A5 AN RAE 55 1E 8 SO s B it 4l 7 A 22,
A AE 7 SO RS I A TR BRATT I RO ST Ak, A1 3t 4% RO 22 [0 (VAR L 1 AR AU A8 e, 189 3t B e I 114 [ 45
A o
5.2. iEIREN
52.1. ¥MALIBEEXLHER

o B A A8 97 T B S BUAR HAB T U K, R AATIEHT S L SR A [ AR SRR AR
B R 2 AR T S E80E 5 RRELAA T, BINiE S S R A, R th e R
B SR BORUTE P . Lo st 2 SJ 4 B ARE 102 ) 0k, eI 5 P AR — TR AN KA
FADGEAE A 57— 7 T A K DUB AR, S8t 4 5 R E A0 P RO BE AR, o BRI 2 ) 3 X 4
FORIERNCIE > . FRAR, (R 2 i 0 R0 e A e 1
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5.2.2. FHEE XFRAIFM

] 0 S SR A T S SR 2 I o T (A0 6 9 A R 3 SRV SR 50 I 21
CERE TR, ASIE RO BT . EATRIE T, BRI SN SEI 4 F AR, DRI 0 6 A
W% o 24 NATAE S P A P DUV AT s T TS 2R S 0 AR U, T TR A
U R, TR S R R, R, 5 K R A T AV S O AN
TRGTERER P . MOSCHR RN AR, BRSSO IS IR . BBRALI RAE, WThE
SRR AR G Mty B RO SO 3 A BRI S A B35 7 =X,
o AR T e 229 S R ESL A A R R R, SR F 2 L RS R R . AL
FEAR DT A, AT A TR RO AT R e B30 A, DAL RSSO RIS A6 2 B P
3

Gr TR, SEFEFIAbR FRAR T DA B A (LA SR I T R 7
A1 B AL
6. L5

R R 2 T F B R E S H 23 058, X195 TS b MRl R R IAWHES), 78 SR TR
BET, BUA. X KUFMATEESUS SR RS, BY). f£R N, 52 KAEMEY
M, #hFE RS FHEIBLS, BT 2 A gl B2SAMUE B T nsa 54 RO 2 M B B3l it ks
LAY, BHRITAERIEE S AW IRk J&, T Re g 78 I A A R BRI 145 77 T KA #4245 [9] -

BE RWENSTE )], ARREZE, TGRSR AT 1) R 2 SO =4, [
IR I ST BRI Z A1, A RETE, AT DA E AR RIEIRTE RS0, I REI8 (2 3F 40
RS Z 0K IE. SAFKUL, EiRALRR 17— E AT B E R IITRAS [F] RO 2 18] B AH BT A Al &
AT EEAE B & ST AR AN RS %, SE S 2I00H KR

TRATTRREE AR AR N AR )V B 5 R Db 250 A S P A FH A S0, DARA R T & 4llid S5
Yoo A B R EE N R RN, — i 7S Ik R YA RS B A
REANWTTEE, AT BN — A AT DL A ol S (5 1] o RV 4B /R R DU fE 1 LR B 8 A I A ST f g
APHEEREMO, HE2NTX-WRNRGEH FIL LR, 455 KSR PGB R 7T 2 i, (EE
TIEIZE[10],

SE

(11 @rB. WHaE fpgE S R8T OB RRBLAR ). B, 2017(23): 57-58.

]
2] EBGH. PESCEERRM]. bR RSSETEE, 2014,
[3] &4y, XIES. BARBGESNRIFR M), dbat: SCFekeE E it 1958.
[4] EH. PUELFM]. db5: EFF, 2004.

[51 WG, DUEZM. M T AREE AR, 1995.

(6] BRI, BhEUAR, JE5E, 55 BURDGER M. hEESB2BE 5 070 s &, . Jbat: RS EnfitE,
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